Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ilalO praNatArti-aThANA 

In the kRti 'ilalO praNatArti haruDanucu' - rAga aThANA (tALa Adi), 
Sri tyAgarAjaprays to the Lord Siva at tiruvaiyAru. 

P ilalO 'praNat(A)rt,i haruD(a)nucu 

pEr(e)var(i)DirE SankaruD(a)ni nlk( ilalO) 

A talad karagi dra kAlamu padamuna 

daNDam(i)Dina nAyeDa daya lEdAye ( ilalO) 

C 2 kara 3 caraNa(y)uramunosalubhujamulu 
dharaNi sOka mrokkaga lEdA 
SaraN(a)nucunu moral(i)Da lEdA 
pancanad(I)SatyAgarAjanuta nIk(ilalO) 

Gist 

O Lord of tiruvaiyAru! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Whoever named You as 'reliever of distress of those who bow down', and 
'giver of happiness' in this World? 

There seems to be no mercy towards me who, for a long time, has been 
prostrating at Your feet meditating on You and melting in my heart. 

Did I not prostrate with my hands, feet, chest, forehead and shoulders 
touching the ground? 

Did I not beseech You praying 'Give me refuge'? 

Word-by-word Meaning 

P Whoever (evaru) named (pEru iDirl) (pErevariDirE) You (nlku) (literally 
to You) - 

as (anucu) 'reliever (haruDu) (haruDanucu) of distress (Arti) of those 
who bow down (praNata) (praNatArti)', and 



as (ani) 'giver (karuDu) (literally who causes) of happiness' (SaM) 
(SankaruDu) (SankaruDani) in this World (ilalO) (nlkilalO)? 

A There seems to be no (lEdAye) mercy (daya) towards me (nAyeDa) who, 
for a long (dra) time (kAlamu), has been prostrating (daNDamu iDina) 
(daNDamiDina) (literally to pay obeisance) at Your feet (padamuna) meditating 
(talad) on You and melting (karagi) in my heart. 

Whoever named You as 'remover of distress of those who bow down', and 
as 'giver of happiness' in this World? 

C Did I not (lEdA) prostrate (mrokkaga) with my hands (kara), feet 
(caraNa), chest (uramu) (caraNayuramu), forehead (nosalu) and shoulders 
(bhujamulu) touching (sOka) the ground (dharaNi)? 

Did I not (lEdA) beseech (moralu iDa) (moraliDa) You praying 
(anucunu) 'Give me refuge' (SaraNu) (SaraNanucunu)? 

0 Lord (ISa) of tiruvaiyAru - five (panca) rivers (nadl) (nadlSa)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! 

Whoever named You (nlku) as 'remover of distress of those who bow 
down', and as 'giver of happiness' in this World? 

Notes - 
Variations - 

3 - caraNayuramu - caraNa yugamu. 

References - 

2 - kara caraNa - sAshTAnga (Eight-limbed) namaskAraM (prostration) 
- hands, forehead, breast, knees, feet - as per Monier's Sanskrit Dictionary and 
Telugu Dictionary. Hands, feet, breast, shoulders and fore head - As per Tamil 
Dictionary. 

Comments - 

1 - praNatArti hara - Lord Siva's name at tiruvaiyaru is 
(dharmasaMvardhanl samEta) praNatArti hara. 

Devanagari 

WT(rfT)frT 

^(TXlT)feT 

3T. PR RIRfT RRRT 

'RlT(TcT)'^ 

W RIFRM ^rf R(feRl ) 

English with Special Characters 

pa. ilalo prana(ta)rti ham(da)nucu 
pe(re)va(ri)dire sankam(da)ni ni(kilalo) 



a. talaci karagi cira kalamu padamuna 
danda(mi)dina nayeda daya ledaye (ilalo) 
ca. kara carana(yu)ramu nosalu bhujamulu 
dharani soka mrokkaga leda 
sara(na)nucunu mora(li)da leda 
panca na(di)sa tyagaraja nuta ni(kilalo) 

Telugu 

0 . ao © 5 |obca(e^)Q 6 p6j(63)OoOj 

1b("6)0(5)tl"c5 60 660 ( 63 )© ^XSo© 5 ) 

€5. < 6 o©> 666 ©6 £>6)©00© 

£5es(©o)el© ^63 o63 0 c& eScpocO (■ao© 6 ) 

0 . 66 06e3(6joo)66xxi ©°©ex) abasOoooD 
06e§ £r *6 (Ooo 6^_6 eScr 5 
66(£3)©o£b©o Ooo 6(©)63 eScr 5 

0(6)6 ©o<6 ^>(§0^) 

Tamil 

U. @SoGgU[T LJIJio®T(^rT)lt^l a/D0(l_ 3 )6p5r 

Gu(Gllj)eil([fl)Lq. 3 GlJ 0UrEJffi0(l_ 3 )io5 ! fl ||(cI1soGsO[T) 

f5G0<fl aijcfl 3 cfllj ffi(TCO(Lp U^ 3 (LpioffT 

f5 3 OT5TI 3 (u 51) Lq_ 3 (oOT JT)IT(o1iLII_ 3 f5 3 UJ GgO^[T 3 (o1uJ (@GuGgO[T) 

ff. <95IJ fflJ055T(lL|)lJ(ip GljB[TSrU^J q 4 gQ(Lpg)J 

e/ijescfl Gerund LbGlij[T««ffi 3 Gisufgrr 3 
0UIJ(io®t)CT}J<5tCT}J QlD[TIJ(c61)|_ 3 Ggu^it 3 
□(05 fB(^ 3 )6?u ■giLin'a^ijn'go njjfg i§(c£leoGGorT) 

qoSluSld), usKsflrBG^rriT ajiLHT a«n6TTG6LirTQ«>T<o5T, 

ffi<afluu0srTGsijrTQio5Tio5T Quujit ujrrrflLi <s?rrCSijrT £_«>Ta0? 

[^anioffTrijgd, e_ 0 <£l, usoamsoLb ^l 0 aJii)-ffi<STfl£b 

Q^srori_«iflLli_ <oT<offr<oofli ld ffi0«nisror ^su^rriiSlriiGrD; 

L_|<affliiSl 6 b, uswflrBG^rriT §iujit aanGrTGsurrQ«iT65T / 
ffi£lfluU0GfTGsiJrTQio5T65T QutLIIT UJUrflLI (SotCoIJIT 2_65T«0? 


anaasrT, arrebasrT, LDrriTi_|, QrBrri|51 LDrfipLb G^msrTasrT 
jSlso^^lissfleb ui_ SLierorrEjasifflcbanisuujrT? 
L|a£U<sifluurTQuj0iT ^anrDiiSlLofflsbansuujrT? 



$ 06 majiumT)rDuun! ^lujrraiijnffiSOTrTeb Gurrrbpu QurbGrDrrGiSffT! 

e_65T«0u i_|qS1uS 16U, usMflrBG^urT gjiuiT ffi«nsnGsijrTQio5T65T / 
ffi£ifluu0GfTGsurrQ«iT65T Quujit ajrrrflLli_io5TGrrrT? 

usffiflrjjGigrTiT gjujiT aanenGsurreffr - 'urrsMT^rriT^l <siidij' - ^l 0 ansiJUjrTri)r 51 eb <#lsiJ«!fle 5 T Quujit. 
ffi<srfluu0(srTGsijrTe5T - ffrEjarreir 

Kannada 

S). <sie)<diQe ^c9(sa)Q aodb(d)doa£) 

de(d)d(0)<^de do3cb(d)£> Se(&e)<du3e) 
w. dod 3dh dd 5se)dD0 dddoad 

dra(£D)<^d ^ccbd do±> <deraccb (^eiduse) 
d. 3d ddc8(cdoo)ddDD djsden Ejd&sdDaeD 
ddco) rjjscd &Sj 9 3,d (dec od 

vJ o 

dd(ra)do2±>dD dL©d(<d)d <dera 

d(£>e)d 3a g rto3&s did Se(&odtae) 

Malayalam 

oj. gD&jcs&jo LoJ6rr) (coo) (5(0)1 ar)(oj(ru))cD;^ 

goj(6)(o)qj((o1)cu)1g(o aoocft.(o^(ca))a)1 (D°l(cftn&jGejo) 

(mo. (0)ejjJl dft.(oa)1 jJ 1 (o d&>o&je^ ojoiajn) 

(36nr)cuo((2n)ca)1n) a)O6)0Q)aju ooq) g&jooooq) (gD&jcsejo) 
dj . dBo© J2j(06m(cn)^)(0(2^ acDocru&jj 
0)(06nr)1 GCTUOdBo 6)U20<©«tf> G&J(30 
ao(o(6nr))cDjj2jjCDj 6)ao(o(ej1)ruo g&joo 
oJ6mj cD((3l)ao (0)^oa)(oo^ cd^( 0) n)1(^1&JGejo) 

Assamese 

(R(RMft)feR %felyrt) 

W. fw 

TO(f^r)fep m \ ) 


u\ 0\ (K cn ck cK 

*rR CRR' CJRH C^FfT 



CTO(f%)W TO 

^ ir(%)»r ^rtTOs? f(fe^rf) 

Bengali 

*\. '5 c 1l c lt 2K(WT)fvir 53 r (^)‘U> 
cTOH(ft)fro ^toCw)^ %f%roTt) 

v5T. 'O c lfb <P<]Rf fM 

TO(f4fWF TOW W TOUT (^TOTt) 

F. <F^ FM^Q^W CFl^M WWf^M 

Os Os (a Os Os Os 

^f=t C9TW (WTSIH CWFt 

TO(f4w cto 

*133 FC^tH ^TtTOS? ^5 f(feTO) 

Gujarati 

H. 6<ric4 U^L(ctL)[?L 6^(s)ci^ 

A(?)q_(fi)G^ $l5^(s)Pl 4([5Gic4) 

*h. cta[4 s?Pl [4? Sian h^h^i 
6,i?s([h)[s 9. <n.i4s £4. c4i4 (6ac4) 
4. 5? *l?l?L(4)?H 4l?i(H. CH'VHC-i 

^ v o y o oooo 

U?[$L 4lS HL55°l c4l 
?l4l?l)444 HL?(Pi)S c4l 

H^et 4£l)?l cUL^L'Y 4ct 4([5C'ic4) 

Oriya 

0- 99691 0€1(GI)G 09(9)99 

— 1 cx a a 

69(69)9(9)969 9°Q9(9)9 GKGQ6QI) 

cx 

21’ 999 0991 99 0199 9099 

cx cx 

O&>(9)09 9160,9 00, 69OI60, (99691) 

9- 99 99<§K0,)99 69199 90 99 

cx cx cx cx cx cx 

999 6910 6910,91 6901 



€IQ(€l)fiW 691IQ(Q)0 6ffiQI 

a a a 

9$ ft(Q1)€l GHIQQIQ GG ft1(QQ6QI) 

cx 

Punjabi 

U. feH^ l{^( 3 T )fe 

M. d«Rd °(dldl Ptld oTHH MtTH?> 

€S¥(fH)f3S S% BCT H^T (fe??&) 

^ ?rTKH 

Wfe T^T ^ 

<S(€t)H cM'dld'H ^3 st(fatf&) 



